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Convention poor l ’exó- 
cution des Sentences 
Arbitrates Etrangfcres

Le President du Reich alle- 
mand; le President de la  Re- 
publiquie d’Autriche; Sa M ajestś 
le Roi des Beiges; Sa Majestó le 
Roi de Grande-Bretagne, d ’lr- 
lande et des Territoires britan- 
niqaes a-u dela des mers, Em- 
pereux* des Indes; Sa Majeste le 
Roi de Danemark; le President 
de la  Republique d ’Estonie; le 
President de la  Republique fran- 
ęaise; Sa M ajestś le R oid’Italie; 
le President de la  Republique 
du Nicaragua; Sa Majeste la 
Reine des Pays-Bas; Sa Majeste 
le Roi de Roumanie: Sa Majeste 
le Roi dTStspagne; le President 
de la  Republique de Fimlande; 
son Altesse Royale la  Grande 
Ducliesse de . Luxembourg; sa 
M ajestś le Roi de Suśde; le 
President de la  Rdpubliqne

Convention 
on the Execution of 

Foreign Arbitral Awards
The President of the  German 

Reich; The President of the 
Austrian Republic; His M ajesty 
the King of the Belgians; His 
M ajesty the  King of Great 
B ritain  and Ireland and of the 
British Dominions beyond the 
Seas, Emperor of India; His Ma
jesty the King of Denmark; The 
President of the Estonian Re
public; The President of the 
French Republic; His M ajesty 
the King of Ita ly ; The Presi
dent of the Republic of N ica
ragua; Her Majesty the  Queen 
of the  Netherlands; His Ma
jesty the  King of Roumania; 
His M ajesty the  King of Spain; 
The President of the  Finnish 
Republic; Pier Royal Highness 
the  Grand Duchess of Luxem
burg; His M ajesty the  King of
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I'chdcoslovaque; le President de 
la  Republique de Pologne, pour 
la Ville Lito re de D antzig;

signatakes du Protocols rełatif 
aux clauses d’arbitrage ouvert a 
Geneve depuis le 24 septembre 
1923,

Resolus a conclure une con
vention en vue de completer ce 
protocole,

Ont ddsigne pour leurs pleni- 
potentiaires, savoir:

L e  P r e s i d e n t  de  l a  E e -  
p u b l i q u e  d e  P o l o g n e ,

p o u r  l a  V i l l e  L i b r e  de  
D a n t z i g  :

M. Franęois S o k a l ,  
Miniistre plenipoten- 
tiaire, Delegue a la  So- 
ciete des Nations;

Lesquels, apres avoir commu
nique leurs pleins pouvoirs, 
trouves en bonne et- due forme, 
sont convenus des dispositions 
suivantes:

A r t i c l e  p r e m i e r
Dans les territoires relevant 

de l ’une des Hautes Parties con- 
trac tan tes auxquel s’applique la 
presente convention, l ’autoritd 
d ’une sentence arbitrate  rendue 
a la suite d ’un compromis ou 
d’une clause compromissoire 
vises au  Protocole rela tif aux 
clauses d ’arbitrage, ouvert a 
Genbve depuis le 24 septembre 
1923, sera reconnue et l ’execu- 
tion de cette sentence sera, 
accordee, conformśment aux 
rbgles de procedure suivies dans 
le territo ire  ou la  sentence est 
invoquee, lorsque cette sentence 
aura  ótś rendue dans un te rri
toire relevant de 1’une des Hautes 
Parties contractantes auq'uel 
s’applique la  presente conven
tion et entre personnes soumises 
a la  juridiction de l ’une des 
Hautes Parties contractantes.

Pour obtenir cette reconnais
sance ou cette execution, il sera 
necessaire, en outre:
a) Que la  sentence a it ete ren

due a la  suite d ’un compro
mis ou d’une clause compro
missoire valables d’apres la  
legislation qui leur est ap
plicable ;

b) Que, d ’apres la  loi du pays 
ou elle est invoquee, 1’objet 
de la  sentence soit suscep
tible d ’etre r6g]6 par voie 
d ’a rb itrage ;

Sweden; The President of the 
Czechoslovak' R e p u b l ic ; The: Pre
sident .of the  Polish Republic, 
for the Free City of Danzig; 
signatories of the Protocol on 
A rbitration Clauses, opened a t 
Geneva on September 24 th, 
1923,
having resolved to conclude a 
Convention w ith the object of 
supplementing the  said  Proto
col, have appointed as their 
Plenipotentiaries the following:

T h e  P r e s i d e n t  of  t h e  P o 
l i s h  R e p u b l i c ,

for the Free City of Danzig:

M. Franęois S o k a l ,  Min
ister Plenipotentiary, 
Delegate accredited to 
the  League of Nations;

Who. having communicated 
their fu ll powers, found in good 
and due form, have agreed on 
the following provisions:

A r t i c l e  1
In the territories of any High 

Contracting Party  to which the 
present Convention applies, an 
arb itra l aw ard made in pursu
ance of an agreement, whether 
relating to existing or future 
differences (hereinafter called 
“a. submission to a rb itra tio n ”) 
covered by the Protocol on Ar
bitration Clauses, opened a t  Ge
neva on September 24th, 1923, 
shall be recognised as binding 
and shall be enforced in accor
dance with the rules of the pro
cedure of the territo ry  where 
the aw ard is relied upon, pro
vided th a t  the said award has 
been made in a  territory  of one 
of the High Contracting Parties 
to wrhich the present Convention 
applies and between persons 
who are subject to  the juris
diction of one of the  High 
Contracting Parties.

To obtain such recognition or 
enforcement, it  shall, further, 
be necessary:
(a) T hat the  aw ard has been 

made in pursuance of a  sub
mission to a rb itra tion  which 
is valid under the  law ap 
plicable thereto;

(b) That the subject m atter of 
the award is capable of 
settlem ent by arb itra tion  
under the law of the  coun
try  in which the aw ard is 
sought to  be relied upon;

Xfdjeiboftotoafifibett SRepubtif, bet 
iPrafibent ber fRepublif iPolen fflt 
bie 0rreie S ta b t  Xiansig, 
bie bus feit bem 24. Septem ber  
1923 in © enf aufgelegtc 2koto>= 
fo il iiber bie Scbiebsflaufeln ge= 
3eid)net baben,

baben befcbloffen, 3U einer ©rgan<= 
3ung ein 2tbfommen 3U fdjliefeett,

unb 3U ibreu Seoollm acbtigten er= 
nannt:

pp.
T )er  i P r a f i b e n t  b e r  i Re pu*  

b l i f  2 3 o I e n ,
ftrilr bie fjreie S tn b t X)an3ig:

ioerrn fr a n ę o is  S o f a l ,  
beooIImacbtigtenfDtinifter, 
Delegierten beim 93oIfer- 
bunb.

Diefe baben einanber ibre 93oIh 
m o lte n  m itgeteilt, fie in guter unb 
geboriger 2rorm befunben unb finb 
iiber folgenbe 23eftimmungen iiber= 
eingefommen:

21 r t i f e I 1
3 n  ben ©ebicten eines ber boben 

oertragfcbliebenben 2 e ile , auf bie 
biefes 2lbfommen an3uroenben iff, 
rotrb ein Scbiebsfpnub, ber auf 
©runb einer Scbiebsabrebe ober 
einer S ib iebsflaufel ergangen iff, 
inie fie in bem feit bem 24 . Sep=  
tember 1923 in © enf aufgelegten  
T kotofo ll fiber bie Scbiebsflaufeln  
oorgefeben finb, a ls xoirffam an= 
erfannt unb gemafj ben 33er= 
fabrensoorftbriften bes fianbes, in  
bem er geltenb gemacbt toirb, 3ur 
SPoIlftrecfung 3ugelaffen, roenn er 
im ©ebiete eines ber boben oer= 
tragfibliebenben 3 e ile , auf bus 
biefes 2Ibfommen an3uroenbett iff, 
unb 3U)if<ben iPerfonen ergangen  
iff, bie ber © eridjtsbarfeit eines 
ber boben uertragfdfliebenbenXeile 
unterfteben.

3 u  biefer Slnerfennung ober 23olb  
ftrecfung iff ferner nottoenbig:

a) baf) ber Scbiebsfprud) auf 
©runb einer Sdjiebsabrebe 
ober einer S ib iebsflau fel er= 
gangen iff, bie nad) ber auf 
fie amoenbbaren ©efefegebung 
gfiltig finb;

b) bab nad) bem fRedjte bes £an»  
bes, in bem ber S<biebsfpru<b 
geltenb gemacbt roirb, ber ©e= 
genftanb bes Sd)iebsfprudjs 
einem fdjiebsgeridjtltcben f8er= 
fabren untertnorfen toerben 
fann;



c) Que la  sentence a it ete pro- 
noncśe par le tribunal arbi
tra l prdvu par le compromis 
ou la  clause compromissoire, 
ou constituć conformdmeiit 
a l ’accord des parties et 
aux riigles de droit appli- 
cables a la  procedure d ’ar- 
bitrage;

d) Que la  sentence soitdevenue 
definitive dans le pays ou 
elle a  etó rendue, en ce sens 
qu’elle ne sera  pas consi- 
dśree comme telle si elle 
est susceptible d ’opposition, 
d ’appel ou de pourvoi en 
cassation (dans les pays oi\ 
ces procedures existent), ou 
s’il est prouve qu’une pro
cedure tendant a contester 
la  validite de la  sentence 
est en cours ;

e) Que la  reconnaissance ou 
i’execution cle la  sentence ne 
so i t  pas contraire a  1’ordre 
public ou aux primcipes du 
d ro it public du pays ou elle 
est invoquee.

A r t i c l e  2 
Memo si les conditions prevues 

a  l’article  premier sont remplies, 
la reconnaissance e t l ’execution 
de la  sentence seront refusees si 
le juge constate:

a.) Que la  sentence a  etś amin
ie e dans le pays oil elle a- 
ete rendue;

b) Que la  partie contrę Jaquelle 
la sentence est invoquee n ’a  
pas eu, en temps utile, con- 
naissance de la  procedure 
arbitrale, de maniere i\ pou- 
voir fai're valoir ses moyens 
011, qu’e tan t incapable, elle 
n ’y a  pas 6te regulibrement 
representbe;

c) Que la sentence ne porte pas 
sur le differend vise dans le 
compromis ou ren tran t dans 
les previsions de la  clause 
compromissoire, ou qu’elle 
contient des decisions qui 
depassent les terrnes du 
compromis ou de In clause 
compromissoire.

Si la  sentence n ’a  pas tranche 
toutes les questions soumises au 
tribunal arbitral, Tautorite com- 
pśtente du pays ou est demandee 
la reconnaissance ou l ’execution 
de cette sentence pourra, si elle 
le juge a propos, ajourner cette

(c) That the  aw ard has been 
made by the A rbitral Tri
bunal provided for in the 
submission to a rb itra tion  or 
constituted in the m anner 
agreed upon by the parties 
and  in conformity w ith the 
law governing the a rb itra 
tion procedure;*

(d) That the aw ard has be
come final in the country 
in which it has been made, 
in the sense th a t  it will not 
be considered as such if 
it  is open to  opposition, 
appel or pourvoi en cassa
tion (in the  countries where 
such forms of procedure 
exist) or if i t  is proved th a t 
any proceedings for the pur
pose of contesting the vali
dity of the  aw ard are 
pending;

(e) That the  recognition or 
enforcement of the  aw ard 
is not contrary to the  public 
policy or to the  principles 
of the  law of the  country 
in which it is sought to  be 
relied upon.

A r t i c l e  2 
Even if the  conditions laid 

down in Article 1 hereof are 
fulfilled, recognition and enforce
ment of the  aw ard shall be 
refused if the Court is satisfied:

(a) That the award has been 
- annulled in the country in

which, it was made;
(b) T hat the party  against 

whom it is sought to  use 
the aw ard was not given 
notice of the arbitration 
proceedings in sufficient 
time to enable him to pre
sent his case; or th a t, being 
under a  legal incapacity, 
he was not properly repre
sented;

(c.) That the aw ard does not 
deal with the differences 
contem plated by or failing 

. . w ithin the term s of the 
submission to arb itra tion  
or th a t  it contains deci
sions on m atters beyond the 
scope of the submission to 
arbitration.

If the aw ard has not covered 
all the questions subm itted to 
the a rb itra l tribunal, the com
petent au thority  of the country 
where recognition or enforce
m ent of the  aw ard is sought 
can.' if it  th ink  fit, postpone

c) bab  bet S d jiebsfp rud j obn 
bem S d jiebsgerid jte  gefdllt 
m urbe, b a s  in  ber S d jieb sa fn  
rebe ober ber S d jiebsflau fel 
uorgefeljen ober gem ab ber 
© ere in b aru n g  ber © arte ien  
unb ben an f b a s  Sdjiebsoer*  
fafjren am oenbbaren  9tedjts= 
oorfdjriften  geb ilbetroorben  ift;

d) b ab  ber S d jiebsfp rud j in  bem 
£ an b e , in  bem  er ergaitgen iff, 
eine enbgiiltige (Eutfdjeibung 
b arfte llt; er g ilt n id jt a ls  enb= 
g iiltig ,m enn  er bem tEinfprudj, 
ber S e ru fu n g  ober ber 5Ridp 
tigfeitsbefdjroerbe unterroorfen 
ift (in ben f ian b em , in  benen 
biefe © edjtsbebelfe befteben), 
ober roenn nadjgeroiefen toirb, 
bab  ein © crfab ren  3® eds Qtn= 
fedjtung ber © iiltig fe it bes 
Sdjiebsfpru<bs anbang ig  ift;

e) b ab  bie © nertennung ober 
© ollftredung bes Sdjiebs= 
fprudjs n id jt ber offentlidjen 
Ó rb n u n g  ober ben ©runb= 
fafeen bes offentlidjen © edjts 
bes S an b es , in  bem er geltenb 
gem adjt toirb, roiberfpridjt.

Str t i feI  2
5Iudj toenn bie im  2 trti!e l 1 

oorgefebenen © orausfebungen  ge= 
geben finb, ift bie © nerlennung 
unb © ollftredung  bes Sd)iebs= 
fprudjs 3U oerfagen, roenn ber 
dticbter feftftellt,

a) bab  ber S d jiebsfp rud j in bem 
flanbe, in  bem  er ergangen  ift, 
fiir nidjtig e rf la r t roorben ift;

b) bab  bie © a rte i, gegen bie ber 
S d jiebsfp rud j geltenb gem adjt 
roirb, n id jt seitig genug oon 
bem fdjiebsgeridjilidjen ©er= 
fab ren  ite n n tn is  e rla n g t bat, 
urn ibre (5lngriffs= unb  ©er= 
te ib igungsQ  © titte l geltenb 
m adjen 3u  fonnen, ober bab  
fie im  g a l le  ib rer ©ro3eb= 
u n fab ig te it nidjt orbnungs* 
m abig  oertreten  m ar;

c) b ab  ber S d jiebsfp rud j nidjt 
bie in ber S d jiebsab rebe  er= 
rodbnten ober u n te r  bie ©e= 
ftim m ungen ber S d jiebs tlau fe l 
fallenben S tre itp u n fte  be= 
tr if f t ,  ober b ab  er (Entfdjei= 
bungen en tlja lt, meldje bie 
© rensen ber S d jiebsabrebe 
ober ber S d jieb s tlau fe l fiber* 
fdjreiten.

SPenu ber S d jiebsfp rud j nidjt 
alle bem S d jiebsgerid jt unterbrei-- 
te ten  Srragen entfdjieben bat, tan n  
bie suftdnbige © eljorbe bes Pan* 
bes, in bem bie Slnerfenromg ober 
© ollftredung  nadjgefudjt toirb, bie 
© nerfennung ober © ollftredung,



A
reconnaissance ou oette exdcu- 
tion, ou la  subordonner a une 
garantie que oette autoriite de
term  in era.

A r t i c l e  3 
Si la  partie contrę laquelle la 

sentence a  ćte rendue ćtablit 
qu’il existe, d’ap ris  les regies 
de droit applicables a la  proce
dure d ’arbitrage, une cause, autre 
que celles visees a  l’artLcle pre
mier, lit. a) et c), et a l’article  2, 
lit, b) et c), qui lui perm ette de 
contester en justice la  validitd 
de la sentence, le juge pourra, 
s’il lui plait, refuser la  recon
naissance ou l ’execution, ou les 
suspendre en donnant a la  pa r
tie  un delai raisonnable pour 
faire prononcer la  nullite par le 
tribunal competent.

A r t i c l e  4
La partie qui invoque la  sen

tence, ou qui en demande l ’exd- 
cution, doit fournir notam ment:

1" I/orig inal de la  sentence ou 
une copie reunissant, d ’aprbs 
la  legislation du pays ou 
e'ile a  ete rendue, les con
ditions requises pour son 
au then tic ite ;

2° Les pieces et renseignements 
de nature  h etablir que la  
sentence est devenue defini
tive, dans le sens dśterm ine 
a l ’article  premier, lit. d), 
dans le pays ou elle a  ete 
rendue;

38 Le cas echeant, les piboes et 
renseignements de nature a 
btablir que les conditions 
prbvues a l ’article premier, 
a linśa  1 et alinea 2, lit. a) 
et c), sont remplies.

11 peut etre exige de la  sen
tence e t des autres pieces men- 
tionnees dans cet article  une 
traduction faite  dans la  langue 
officielle du pays ou la  sentence 
est invoquee. Cette traduction 
doit etre certifiee conforme par 
un agent diplomatique ou con- 
sulaire d'u pays auquel ressortit 
la  partie qui invoque la  sentence 
ou par un traducteur assermente 
du pays oil la  sentence est in- 
voqube.

.•    .

A r t i c l e  5
Les dispositions des articles 

precedents ne privent aucune

such, recognition or enforcement 
or g ran t it subject to such gua
rantee as th a t  au thority  may 
decide.

A r t i c l e  3
If the party  against whom 

the aw ard has been made 
proves th a t, under the law go
verning the a rb itra tion  proce
dure, there is. a  ground, other 
th an  the  grounds referred to in 
Article 1 (a) and (c), and Ar
ticle 2 (b) and (c), entitling 
him to contest the validity of 
the  aw ard in a  Court of Law, 
the Court may, if it  thinks fit, 
either refuse recognition or 
enforcement of the aw ard or 
adjourn the consideration there
of, giving such party  a  rea
sonable tim e w ithin which to 
have the aw ard annulled by the 
competent tribunal.

A r t i c l e  4
The party  relying upon an 

aw ard or claiming its enforce
ment m ust supply, in parti
cular:
(1) The original aw ard or a  

copy thereof duly au then ti
cated, according to  the re
quirements of the  law of 
the country in which it was 
made;

(2) Documentary or other evi
dence to prove th a t  the 
aw ard has become final, hr 
the sense defined in Ar
ticle 1 (d), in the country 
in which it was made;

(3) When necessary, documen
tary  or other evidence to 
prove th a t the conditions 
laid  down in Article 1, para
graph 1 and paragraph 2 
(a) and (c), have been fu l
filled.

A translation  of the award 
and of the other documents 
mentioned in th is Article into 
the official language of the 
country where the award is 
sought to  be relied upon may 
be demanded. Such translation 
m ust be certified correct by a  
diplomatic or consular agent of 
the country to which the party  
who seeks to rely upon the 
aw ard belongs or by a  sworn 
translator of the country where 
the aw ard is sought to be relied 
upon.

A r t i c l e  5
The provisions of the above 

Articles shall not deprive any

toenn fie b ies fiir an g eb rad jt b a it, 
ausjefcen, ober oon einer S idjer* 
beitsle ijtung  ab b an g ig  m adjen, bie 
fie 3U bejtim m en b a t.

Q l r t i f e l  3 
2Benn bie © a rte i, 3U beren Hn= 

gunjten bet Sd)iebsfprucb ergangen  
ijt, b a r tu t ,  bajj fie nad) ben cmf 
b a s  G dhebsoerfab ren  anroenbbaren 
iR edjtsoorfdjriften bie © u ltig te it 
bes <3d)iebs(prud)5 a u s  einem an* 
beren © runbe a ls  ben im  5 Irtite l 1 
lit. a unb  c unb  $CrtiteI 2 lit. b 
unb  c enoabn ien  ffiriinben geridjt* 
lidj a n 3Ufedjten beredjiig t ijt, la n n  
ber iRidjter nadj feinem Grmeffen 
bie 5Iner!enm m g ober SBolIjtredung 
oerfagen ober (ie ausfeben unb  ber 
© arte i eine angemeffene g r if t  be* 
ftimm en, um  oo r bern 3uftanbigen 
© erid jt ben S lusfpradj ber Tridjtig* 
te it berbei3U|iibren.

S l r t i f e l  4
D ie © a rte i, bie ben Sdjiebs* 

fprudj geltenb rnadjt ober feine 
© ollftredung b e a n tra g t, b a t ins* 
bejonbere o o r3uIegen:

1. bie Urfcbrift bes Sdjiebs* 
fprudjs ober eine 5Ibfdjrift, 
bie nad) ber © efebgebung bes 
fian b es, in  bem er ergangen  
ijt, alle fiir ib re © eroeistraft 
erforberlidjen © ebingungen 
erfiillt;

2. bie U rtu n b en  unb  lln te r la g e n , 
bie b a r tu n , bafj b e r Sdjiebs* 
fprud) in bem fianbe , in  bem 
er ergangen  ijt, eine enbgiil* 
tige  ©ntfcbeibung im  S in n e  
bes S lrtite l 1 lit. d b a rjte llt;

3. erfo rberlid jen fa lls bie Ur* 
fnnben unb  lln te r la g e n , bie 
b a r tu n , bab  bie im  SIrtifel 1 
unb  2lbf. 1 unb  9lbf. 2 lit. a 
unb  c beftim m ten © oraus*  
fefcungen oorliegen.

2luf © erlangeit ijt eine itber* 
febung bes S d jiebsfp rud js  unb ber 
anberen in  biefem SIrtilel erioabn* 
ten  U rtunben  in  bie am tlidje S p ra d je  
bes fianbes, in bem  ber Sdjiebs* 
jprud) geltenb gem adjt roirb, bei* 
3ubringen . D iefe iiberfebung  mub 
oon einem biplom atijcben ober ton* 
futarifdjen © ertre te r bes fianbes, 
bem  bie © a rte i, bie ben Sdjiebs* 
fprudj geltenb m adjt, angebb rt ober 
oon einem beeibigten D olm etfdjer 
bes fianbes, in  bem  b e t Sdjiebs* 
fprudj geltenb gem adjt xoirb, a ls  
rid jtig  befdjeinigt fein.

2 I r t i f  e l  5
D ie  © eftim m ungen ber ooran* 

geljenben 5Irtifel fdjliejjen nidjt



partie interes-sće du droit de se 
prevaloir d ’une sentence arbi
trate, de la  maniere et dans la  
mesure admises par la  legis
lation ou les tra ites dn pays 
oil cette sentence est invoquee.

A r t i c l e  6 
La prśsente convention lie 

s’applique qu’aux sentences a r
bitrates rendnes apres la  mise 
en viguenr du Protocole relatif 
aux clauses d’arbitrage, ouvert 
a, Gendve depuis le 24 septembre 
1923.

A r t i c l e  7 
La presente convention, qui 

restera ouverte a la  signature 
de tous les signataires du Pro
tocole de 1923 rela tif aux clau
ses d ’arbitrage, sera ratifiee.

Elle ne pourra etre ratifide 
qu’au  110m de ceux des Membres 
de la  Societe des Nations et 
des E ta ts  non membres pour le 
compte desquels le Protocole de 
1923 aura dte ratifiee.

Les ratifications seront de- 
posees a.ussitot que possible 
auprds du Secretaire general de 
la  Societe des Nations, qui en 
notifiera le depot a tous les 
signataires.

A r t i c l e  8 
La. present© convention ent rera,- 

en vigueur trois mois apres 
qu’elle aura ete ratifiee au  nom 
de deux Haut-es Parties contrac- 
tantes. Ulterieurement, l ’entree 
en vigueur se fera, pour cbaque 
Haute Partie contract-ante, trois 
mois apres le depQt- de sa ra t i 
fication auprfes du Secretaire 
gćnśral de la  Societd des Na
tions.

A r t i c l e  9 
La presente convention pourra 

etre denoncóe au nom de tout 
Membre de la Societe des Nations 
ou de tou t E ta t non membre. La 
denonciation sera notifiee par 
ecrit au  Secretaire general de 
la Societe des Nations, qui com- 
muniquera immediatement copie 
certifide conforme de la  notifi
cation a toutes les autres P ar
ties contractantes, en leur fai- 
sant savoir la  date a laquelle il 
l’aura reęue.

La denonciation ne produira 
ses effete qu’d, 1’śgard de la  
Haute Partie contractante qui 
Paura not-ifide e t un an aprds 
que la  notification en sera par-

interested party  óf- tire righ t of 
availing himself of an arb itra l 
aw ard in the m anner and - to 
the extent allowed by the law 
of the treaties of the country 
where such aw ard is sought to 
be relied upon.

A r t i c l e *  6
The present Convention ap 

plies only to a rb itra l awards 
made a fte r the coming-into- 
force of the Protocol on Arbi
tra tion  Clauses, opened a t  Ge
neva on September 24th, 1923.

A r t i c l e  7
The present Convention, which 

will rem ain open to the  signa
ture of a ll  the  signatories of the 
Protocol of 1923 on A rbitration 
Clauses, shall be ratified.

I t  may be ratified  only on be
half of those Members of the 
League of Nations and  non- 
Member States on whose behalf 
the Protocol of 1923 shall have 
been ratified.

Katifications shall be depo
sited as soon as possible w ith 
the Secretary-General of the 
League of Nations, who will 
notify such deposit to a ll the 
signatories.

A r t i c l e  8
The present Convention shall 

come int-o force three months 
a fte r  it  shall have been ratified  
on behalf of two High Contrac
ting  Parties. Thereafter, it  shall 
take effect, hi the case of each 
High Contracting Party, three 
months a fte r  the deposit of the 
ratification  on its behalf with 
the Secretary - General of the 
League of Nations.

A r t i c l e  9
The present Convention may 

be denounced on behalf of any 
Member of the League- or non- 
Member State. Denunciation 
shall be notified in writing to 
the Secretary-General of the 
League of Nations, who will 
immediately send a  copy there
of, certified to  be in conformity 
w ith the notification, to  a ll the 
other Contracting Parties, a t  
the same tim e informing them  
of the date  on which he re 
ceived it.

The denunciation shall come 
into force only in respect of the 
High Contracting Party  which 
shall have notified i t  and one 
year a fte r such notification

au s , bail cine © a rte i non  einem 
Scbiebsfpruib uatf) fDiajfgabe ber 
© efebgebung ober ber S e r tra g e  
bes D anbes, in  bem  er geltenb ge= 
m adjt w irb , © ebraudj macbt.

Q l r i i f e l  6  
D iefes 5Ibtom m en finbet ttu r 

au f Scbiebsfpriidje © nw enbung, bie 
nad) bem S n fra f ttre te n  bes in 
© enf jeit bem  24. S ep tem b er 1923 
aufgelegten © ro to to ils  iiber bie 
S d )ieb s!lau ie ln  ergangen  finb.

S l r t i l e i  7 
D ieies 9tbtom m en, bejfen 3eicb= 

nung  alien S ta a te n  freijtebt, bie 
b a s  © ro to fo ll oon 1923 iiber bie 
Sdjiebsllattfefet ge3eid)net baben , ijt 
3U ratifis icren .

©s ia n u  mu* im Stam en ber* 
jenigen © litg lieber bes © olter* 
bunbes jbwie bcrjenigen nidjt 3U 
ben SR itgliebent geborigew  S ta a te n , 
ra tif i j ie r t  w erben, fiir bie b a s  ©ro= 
to lo ll oon 1923 ra tifig iert w orben 
i|t.

D ie l ia tif i la tio n s u r lu n b e n  finb 
[obalb wie moglid) bei bem  ©e* 
n e ra lfe tre ta r  bes © o lte rbunbes 3U 
binterlegen. TDiefer w irb  bie loin* 
te rlegung  alien  l ln te r 3eidjnern mit* 
teilen.

S l r t i l e l  8  
D iejes 9Ib!om m en t r i t t  brei ©to* 

n a te , nacbbem es im  Stam en oon 
3wei ber boben oertragidjliefeenben 
D eile ra tifig iert w orben ijt, in  
H ra f t .  3 n  ber g o lg e  t r i t t  es fiir 
jeben boben oertragidjliebenben 
Dei! brei © tona te  nad) ber S in ter*  
legung feiner I ta tif i ta t io n su r tu n b e  
beim  © en era lje tre td r bes ©oiler* 
bunbes in  H ra ft.

91 r  t  i ! e I 9
D iefes SIbfommen fan n  im © am en 

iebes © titg liebs bes © olterbunbcs 
ober iebes rtidjt 311 ben ©titglie* 
b em  gebbrigen S ta a te s  gefiinbigt 
w erben. D ie H unb igung  ift id)rift= 
liip bem  © en era lfe lre ta r bes ©51* 
ferbunbes m itsuteilen. D iefer w irb 
unoersiiglid) eine beg laub ig te  91b* 
fdjrift ber © titte ilung  alien  an* 
beren oertragfdjliebenben Deilen 
iiberfenben unb ibnen babei ben 
D ag  betanntgeben , an  bem er bie 
© titte ilung  erbalten  bat.

D ie  H iinb igung  w irft m u  bin* 
iidjtlidj bes boben oertragfdjliefeen* 
ben D efies, ber fie m itgeteilt bat, 
unb erft m it bem SIblauf eines 
S a b re s , nadjbem  bie © titteilung
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vehuo a a  Secretaire generał cle 
la  Sociśtć .des Nations.

La dónonciation da Protocole 
rela tif aux clauses d ’arbitrage 
entrainera de plein droit la 
dónonciation de la prćsente con
vention.

A r t i c l e  10
I/e ffe t de la present-e conven- 

1 ion ne s’etend pa s de plein droit 
aux colonies, protectorate outer- 
ritoires places sous la  suzerai- 
nete ou le m andat de Pune ties 
Hautes Parties contractantes.

1/extension it Pun on plusieurs 
de • ces colonies, territoires ou 
protect-orats a.uxquels le Proto
cole relatif aux clauses d ’arbi- 
trage, ouvert a Geneve depuis 
le 24 septembre 1923, est appli
cable pourra ft toiut moment etre 
effectuće par une dóclaration 
adressóe au Secretaire general 
de la Sifciete des Nations par 
une des Hautes Parties contrac- 
td.fi.te s.

Cette declaration procluira 
effet, tro is mois apres son depot.

Les Hautes Parties contrac
tantes pourront a tou t moment 
denoncer la convention pour 
l’en&emble ou l ’un quelconque 
des colonies, protectorats ou 
territoires vises ci~des.sus. L’ar- 
ticle 9 est applicable a oette 
dńnonciation.

A r t i c l e  11
Une copie certifiee conformc, 

de la presente convention sera 
transm ise par le Secretaire gć- 
n śra l de la  Socićtś des Nations 
h tou t Membre de la  Societe des 
Nations et a tout E ta t non 
membre signataire de ladite 
convention.

En foi de quoi les plćnipoten- 
tiaires susnommćs ont signe la 
presente convention.

F a it a Genbve, le vingt-six 
septembre mil neuf cent vingt- 
sept-, en un seul exemplaire, 
dont les textes anglais et fran- 
ęais feront. egalement foi,. et. 
qui rest-era depose dans les a r
chives de la Society des Nations.

A l l c  m a  g n e  :

Dr. A d o l f
A p t  r i c h e  :

11. P f

shall have reached the Secre
tary-General of the  League of 
Nations.

The denunciation of the Pro
tocol on A rbitration Clauses 
shall entail, ipso facto, the 
denunciation -of the  present 
Convention.

A r t i c l e  10
The present Convention does 

not apply to  the Colonies, Pro
tectorates or territories under 
suzerainty or m andate of any 
High Contracting Party  unless 
they are  specially mentioned.

The application of th is Con
vention to  one or more of such 
Colonies, Protectorates or ter- 
ritoriels to  which the Protocol 
on A rbitration Clauses, opened 
a t  Geneva on September 24th, 
1923, applies, can be effected a t 
any time by means of a  de
claration addressed to  the Se
cretary-General of the League 
of Nations by one of the  High 
Contracting Parties.

Such declaration shall take 
effect th ree months a fte r the 
deposit thereof.

The High Contracting Parties 
can a t  any tim e denounce the 
Convention for a ll or any of the 
Colonies, Protectorates or te rri
tories referred to  above. Ar
ticle 9 hereof applies to  such 
denunciation.

A r t i c l e  11

A certified copy of the pre
sent Convention shall be tran s
m itted by the Secretary-Gene
ra l of the League of Nations to 
every Member of the League 
of Nations and to  every non- 
Member S tate which signs the 
same.

In fa ith  whereof the  above- 
named Plenipotentiaries have 
signed the present Convention.

Done a t  Geneva, on the 
twenty-sixth day of September 
one thousand nine hundred and 
twenty-seven, in a. single copy, 
of which the English and 
French texts are both authentic, 
and which will be kept in the 
archives of the League of 
Nations.

G e r m  a n v :
Miii  1 e r

A u s t r i a  :
i igl

bem  © e n e ra lfe f re ta r  b es  935lfer= 
b u n b e s  3 u g eg an g en  ift.

L ie  M iin b ig u n g  b es 5J3rototolIs 
fiber bie G d n e b s fla u fe ln  b o i obne 
roeiteres bie M unb igu rtg  b iefes 9lb= 
to m m e n s  3u r  g o lg e .

2 I i t i f e l  10
L ie  © e ltu n g  b iefes 9 lb fo m m en s 

c rf ired t fid) n id jt obtte roeiteres a u f  
b ie M olo ttien , f jk o ie f to ra ie  ober 
© eb ie te , bie u n te r  b e r O b e rb o b e it 
o b e r bem  SO tanbat e ines b e r  b o b en  
o c rtrag fd jlicb en b en  L e ile  fteben.

L ie  91usbebnung  a u f  eine ober 
m eb rere  b iefer H o lo n ie n , © eb ie te  
o b e r f jJ ro ie f to ra te , a u f  b ie b a s  feit 
bem  24 . S e p te m b e r  1 9 2 3  in  © en f 
au fg c leg te  B ro to f o l!  fiber bie 
£ d ) ie b s f la u fe ln  a iu o e n b b a r  ift, farm  
iebergeit b u rib  eine a n  ben  ©ehe= 
r a l f e t r e ta r  b es  3 3 o lte rb u n b es  ge= 
rid jte te  G rf ld ru n g  e ines b e r  boben  
oertragfcb lieftenben  L e ile  berbeige* 
f i ib r t toefben .

L ie fe  © r tla ru n g  t r i t t  b re i iDto^ 
n a te  nacb ib re r  S in te r te g u n g  in  
M ra ft.

L ie  b o b en  o e rtrag fd jlie ffenb en  
L e ile  fo n n en  ie b e q e it  b a s  9 lb to im  
m en fu r  a lle  o b e r e in 3 elne b e r oben  
e rro ab n ie it H o lo n ie n , 5 { k o te tto ra tc  
o b e r © eb ie te  fiin b ig en . S Ir tite l 9 
f in b e t a u f  biefe M fm bigung  % \-  
toenbung .

91 r t i ! e I 11
©inc b e g la u b ig te  9 lb fd )rift biefes 

$ Ib to m m en s ro irb  b u rd j ben  ©ene* 
r a l f e t r e ta r  b es  935Iferbunbes a lien  
fO titg liebern  b es © o lfe rb u n b e s  u n b  
a lien  nicbt 3U ben  fd titg lieb e rn  ge= 
b b ren b en  S ta a t e n ,  bie b iefes 9Ib= 
fom m en  u n te r 3eid jnet b o b en , fiber* 
fa n b t toerben .

3 u i l r h m b  beffen b o b en  bie oben  
g e n a n n te n  23eooIIm ad jtig ten  biefes 
2 lb to m m en  ge3 eidjnet.

© efdfeben in © en f am  2 6 . <3ep= 
tem b e r 1 9 2 7  in  e iner einjsigen 9Ius= 
fe r t ig u n g , beren  englifdfer un b  
f r a n 3ofifcber S G o rtla u t in  gleidfer 
SBeife m ab g eb e itb  ift u n b  b ie  in  
ben  9Ird)ioen bes B o lfe rb u n b e s  
n ieb e rg e leg t b le ib t.

L  e u  t  f cb 1 a  n  b :
Dr. S lbo lf 501 il H e r

C  ft c r  r  e i d ) :
©. i U f l u g l
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B e l g i q u e :  B e l g i u m :

J. B r u n e t
La Belgique se reserve la liberfó de lestreindre I’en-gagemeBt 

pris a 1’articlo premier aux contrats qui sent considórćs commo 
eoinmerciaux par son droit naxional.

G r a n d e - B r e t a g n e  G r e a t  B r i t a i n
e t  I r l a n d e  d u  N o r d :  a n d  N o r t h e r n  I r e l a n d  :

A u s t e n  C h a m b e r l a i n  
ainsi que toute partie  d e l’Bm- and a ll parts of the  British
pire britannique non membre Empire which are not sepa-
sóparó de la  Sociśte des Na- ra te  Members of the  League
tions. of Nations.

N o u v e l l e - Z ó l a n d e  : N e w  Z e a l a n d :
C. J. P a r r  

W estern Samoa is included.
D a n e m a r k :  D e n m a r k :

A. O l d e n b u r g  
D’apres le droit danois. les sentences arb itra tes rendxies par 

nil tribunal d ’arbitrage ne sont pas immbdiatement exigibles, 
mais 11 est necessaire dans chaque cas pour les rendre exi
gibles de s’adresser aux 'tribunaux ordinaires. Au cours’de ces 
procedćs devant ces tribunaux, la sentence arb itra te  sera ce- 
pendant admi.se gśneralem ent sans examen nlterieur comme 
base pour le jugement dśfin itif de l ’affaire. Sauf ratification.

T i t l e  L i b r e  de  D a n t z i g :  F r e e  C i t y  of  D a n z i g :
F. S o k a l

E s p a g n e :  S p a i n :
M a u r i c i o  L o p e z  R o b e r t s  

M a r q u i s  de  l ą  T p r r e h e r . m o s a

E s t o n i e :  E s t o n i a :
A. S c h  m i d i

Le Gouvernement estonien se reserve la liberte de restreindre 
!'engagement pris a Particle prem ier aux contrats qui sont de
clares commerciaux par son droit national.

F i n l a n d e :  F i n l a n d :
R u d o l f  H o l s t i

F r a n c e :  F r a n c e :
A r i s t i d e  B r i a n d  

Le Gouvernement fm nęais se reserve la liberte de restreindre 
Pengagement pris a Particle prem ier aux contrats qui sont de
clares commerciaux par son dro it national.

I t a l i e :  I t a l y :
. Y i t t o r r o  S c i a l o  j a

© e l g i e n :  ' " -
3 .  © r u n e t  

© elgien beba lt fid) b a s  ©edit 
oo r, bie irn 2IrtifeI 1 iiber= 
nommcr.e © erpflidftung auf© er=  
trdge  3ii befdjranfen, bie in 
feinem n a tio n a le n  © edjt q ls  .§an= 
belsgefdjafte bebanbelt roerben.

f f iro  j f b r i t a n n i e n  u n b  © o r b *  
i r l n n b :

2luften C h a m b e r l a i n  
fotoie alle Deile bee © ritifdjen 
© eidjs, bie nid)t felbftanbige 
© titg lieber bee © olferbunbes 
finb.

© e u f e e l a n b :
©. 3 .  © a r r .
Cinfdjlie&Iid) 9©eft=<5amoa.

D a n e m a r f :
91. D I b e n b u r g  

© em ab bem  bdnifĄ en ©edit 
finb <3d)iebsfprudje, bie burd) em 
S d jiebsgerid jt gefa llt finb, nidjt 
obne toeiteres oo llftredbar, fon= 
bern es ift no ttoenbig , fid) in 
jebem |3faIT an bie crbentlidjen 
© erid)te 311 toettben, urn fie fiir 
oo llf tred b ar e rflaren  311 Iaffen. 
D er Scbiebsfprud) foil jebodj im 
allgem einen bei biefem ©er= 
fab ren  o o r  ben ertoabnten  ©e* 
ricbten obne nocbm alige Witter* 
fudging ale © ru n b lag e  fu r  b a s  
enbgultige H rte il bienen. Wnter 
© o rb eb a lt ber © a tififa tio n .

g - r e i e  S t a b t D a n 3 i g :  
ffr. G o f a l

® p  a n i e n :
© tauricio  £ o p e 3 © o b erts  ©tar* 

qu is b e  l a  D o t r e b e r m o f a

(£ ft I a  11 b : - 
21. S d j m i b t  

D ie  ©ftnifdje © egierang be* 
b a it fid) b a s  ©ed)t oor, bie im  
2Irti!eI 1 ubernom m ene ©er* 
pflid jtung au f © ertrag e  511 be* 
ftfsranten, bie in  ibrem  natio* 
n a len  9?ed)t a ls  S anbelsge*  
gefdjafte bebanbelt toerben.

f j i n n l a n b :
© ubo lf £ o ! f t i

f j r a n f r e i d ) :
© riftibe S r i a n b  

D ie  prran35fifcbe © egierung 
b eb a lt fid) b a s  ©ecfrt nor, bie 
int © rtite l 1 ubernom m ene © er- 
pflid jtung au f © ertrag e  3U be* 
jdjrdnfen, bie in  ibrem  natio* 
nalen  ©ed)t a ls  foanbelsgefdjafte 
bebanbelt roerben.

3 1 a  I i e n :
© itto rio  € tc i  d l e  in  -



N i c  a P a g u a  : 

P a y s -  B a s :

N i c a r a g u a  :
T. F. M e d i n a

Tl i e  N e t h e r l a n d s  : 
B e e l a e r t s  v a n  B l o k l a n d

11 o u m a n i e :  Ho u m a n i a :
C. A n t  o n i a d e  

Le Gouvernement roumain se reserve la  liberlć de restreindre 
1’engagement pris a 1’article premier aux contrats qni sont de
clares commerciaux par son droit national.

S u e d e S w e d e n :
K. J. W e s t  m a n

8
L u x e m b o u r g :  L u x e m b u r g :  S u r e m b u r g :

B e c h  53 ed)
Le Luxembourg se reserve liberte de restreindre l ’engage- Surem burg beBalt fid) bas

ment pris a l ’article premier aux contrats qui sont consideres SRedjt por, bie im 9IrtifeI 1
comme commerciaux par son droit national. iibernommene Sicrpflidjtung auf

53ertrage 3U befd)ranfen, bie in 
feinem nationalcn 9iedjt a lsS a n *  
belsgefd)dfte beBanbelt tnerben.

Nicaragua:
2 .  ft. a U e b i n a

a i i e b c r l a n b e :
53eelaerts n a n  5 3 I o f I a n b

I R u n t a n i e n :
Si. 9 I n t o n i a b e  

D ie 5Rumanifd)e5Regierung be* 
Balt fidj b as  IRedjt nor, bie int 
3Irtifel 1 iibernommene 23er= 
pflidjtung auf 53ertrage 3U be* 
fdjranfen, bie in iBrem natio* 
nalen iRedjt als £anbelsgefdjaftc 
beBanbelt tncrben.

3  cB to e b e n :
R.  3 .  S B e f t m a n

D f d ) e d ) o i l o t o a f e i :
3 b . ^ i e r l i n g c r  

3d) erHare bei ber Hnter* 
3eicBnung biefes Slbfommens, bafe 
bie DfdjedjoflotoafijcBe SRepublif 
irt feinet £m fidjt bie stueifeiligen 
53erirage fiir untoirffam  an3U= 
feBen gebenft, bie fie m it ter* 
fdjiebenen S ta a te n  abgefdjloffen 
Bat unb bie bie burd) biefes 5fb* 
foramen beBanbelten g rag en  in 
tneitergeBenber SBeife regeln.

2 e t  a tt n t tn a dj tt tt g
iibcr bie SRatififatiou bes ant 26. Septem ber 1927 in ©enf unterjel^neten 

Wbfommetis ju r Sollftredsm g aus'anbifcBcr Sdjiebsfptfidje.
9Som 20. D ejtittbet 1937.

5luf © runb ber 53erorbnung doth 20. D ejem ber 1937 fiber bas Slbfommen 3ur 23ollftredung 
auslanbifdjer Sd>iebsfpriid)e (© .S I . S .  1) totrb befannt gemacBt, bafe bas 5tbfommen bisBer non 
folgenben .Sanbern ratifiljtert tnorben ift:

1. burdj bas Deutfdje -Reidj am 1. Septem ber 1930 m it SBirfung nom 1. Dejember 1930;
2. non SReufeeknb 3ugIeicB fiir bas DJtonbatsgebiet 2Beft=Samoa am 9. 5IprrI 1929, roirffam oom 

25. S uit 1929 ab ;
3. non D anem arf am 25, Slpril 1929, toirffam nom 25. 3 u li 1929 ab;
4. non Selgien  am 27. Slprii 1929, roirffam nom  27. 3u li 1929 ab;
5. non © ftknb am 16. 9Jiat 1929, roirffam nom 16. Uluguft 1929 ab.

3 n  ber Sefanntm atBung iiber bte SRatrfifation Bat bas S e fre ta ria t bes 93oIferbunbes nod)
folgenbes m itgeteilt: :

T c h 6 c li o s 1 o v a q u i e : C z e c h o s l o v a k i a :
Zd. F i e  r l i n g e r  

En signant la presente convention je declare que la  Repu- 
bMque Tchecoslovaque n’entend pas porter atteinte aux trai- 
tes bilateraux qu’elle a conclus avec divers Etats et qui 
rbglent les questions visees par cette convention d ’une manióre 
d^passent ses dispositions.

En jjrocedant b ce dópót. Monsieur le 
Ministre Adjoint des Affaires Etrangeres 
d’Estonie a  declare que la  reserve faite  
par PEsfconie en signant le Protocole 
relatif aux clauses d’arbitrage du 24 sep- 
tembrel923, en application de Particle ler

93ei ber 31ieberleguitg Bat ber & err Stelloer* 
tre ter bes SRinifters ber Slusroartigen 51ngelegen* 
Beiten non ©ftlanb erf (art, baff ber bet Hnter* 
jeidjnung bes ifJrotofoIIs fiber bie Sdjieibsffaufeln 
im SanbelsnerfeBre oom 24. Septem ber 1923 Bin* ■ 
fidftlid) ber Slranettbung bes 3lrtifels 1 bes 53roto*
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de oe Protocole, a savoir que l ’Estonie to lls  oon (Efttanb gemadjte © orbebalt, bay namlidj
restra in t Pengagement pris aux contrats (Efttanb bie ubernommene ©erpflidjtung auf 23cr=
qui sont declares commerciaux par son trag e  befdfrdntt, bie in feinem nationalen  5Red)t a ls
droit national, s’applique de meme a  la  jrjanbelsgefdjfifte bebanbelt ruerbcu, gleidjfalts auf
Convention pour l ’execution des sentences bas (Sfbtommen ju t  ©ollftredung auslanbifdfet
arbitrates dtrangeres. Sdjiebsfptiidje 9Inroenbung finbet.

6. uon Sdjroeben am 8. 5Iuguft 1929, roirtfam oom 8. iRooember 1929 ab;
7. non S pan ien  am  15. S a n u a r 1930, r D ir t f a m  oom 15. 3lpril 1930 ab ;
8. non ©rofcbrrtannien unb Olotbirlanb am 2. S u it 1930, roirtfam  oom  2. O ttober 1930 ab;
9. oon fiftetreicb am 18. Sulii 1930, totrifam  com  18. O ttober 1930 ab;

10. non Luxemburg am  15. Septem ber 1930, roirtfam oom 15. D e3cmber 1930 ab;
11. non ber Sd)roei3 am  25. S eptem ber 1930, roirtfam oom 25. December 1930 ab;
12. n o n  S t a t i e n  a m  12. © O D e n tb e r  1930, r o i r t f a m  p o m  12. f y e b r u a r  1931 a b ;
13. non P o r tu g a l am  10. D ejem ber 1930, roirtfam Dorn 10. © tars 1931 ab.

© ei ber H nterjeidjnung bes Stbtommens am 4. Septem ber 1930 b a t P o r tu g a l folgenbe ©or= 
bebalte gemad)t:

1) Le Gouvernement portugais se re- 1) D ie ©ortugiefifdje SRegierung bebalt fid) bas
serve la  libertć de restreindre Pengage- fRedjt nor, bie im Strtifel 1 iibernommene ©erpflidp
m ent pris a  Particle premier, aux contrats tung auf © ertrage 3U befdjranten, bie in ibrem
qui sont declares commerciaux par son nationalen 9ted)t a ls  &anbelsgefd)afte bebanbelt
droit national. toerben.

2) Le Gouvernement portugais declare 2) D ie ©ortugiefifcbe fRegierung ertla rt, bay fid)
qu’aux term os de Particle 10, la  presente biefes Stbfommen gem a ft Tlrtitel 10 nid)t au f ibre
Convention ne s ’etend pas a ses colonies, idolonien erfttedt.

14. Don S ran ireid j am  13. SRai 1931, roirtfam  oom 13. Stuguft 1931 ab;
15. non fRumanien am  22. 3 u n i 1931, roirtfam oom 22. S eptem ber 1931 ab;
16. oon S ia m  am  7. 3 u li  1931, roirtfam oom 7. O tto b er 1931 ab;
17. oon fjinnlanb am  30. 3 u li  1931, roirtfam  oom  30. O tto b er 1931 ab;
18. Don ben iRieberlanfaen fiir bas ftonigreicb fn © uropa am 12. Stuguft 1931, roirtfam d o t u  12. 5Ro= 

oember 1931 ab;
19. non ber Dfcbedjosloroaiei am 18. Septem ber 1931, roirtfam uom 18. Dejem ber 1931 ab;
20. oo n  © riedjen lanb  am  15. S a n u a r  1932, roirtfam  Dorn 15. Stprit 1932 ab.

D ie fRatafifation ift m it bem nadjftebenben, bei U nterjeidjnung bes 2lbtommens gemadjten 
© orbebalt erfolgt:

Le Gouvernement liellenique se reserve Die ©riedjifdje 5Regteruitg bebalt fid) bas 5Red)t
la  liberte de restreindre Pengagement oor, bie im Strtitel 1 iibernommene ©erpflidjtung 
pris a  Particle prem ier aux contrats qui auf © ertrage ju  befdjranten, bie in tbrern nation 
sont declares commerciaux par son droit naten fRedjt a ts foanbelsgefdjafte bebanbelt roerben. 
national.
D ie im Qlrtitet 10 3tbf. 2 oorgefebene Wusbebuung bes Ulbtommens ift erfolgt:

a) burd) bie ©ritifdje SRegierung
1. auf © eufunblanb am  7. 3 a n u a r  1931 m it 2Birfuug oom 7. Utpril 1931,
2. au f folgenbe ito lonien, © ro te tto rate  unb fOtanbatsgebiete am  26. Stllai 1931 mit SBirtung 

oom 26. Sluguft 1931:
©al)ama=3nfeln;
Sritifdj=©ui)ana;
© ritifdj=£onburas;
gattlanb=3nfetn;
© ibraltar;
©olbtufte, unb jtoar 

©oIbtiiftett=5loIonie;
5Ifdjanti, fRorbgebiete;

bas © tanbatsgebiet Dogo;
^am a'ita , einfdjlieyiidj ber

Xur!s», 51a'itos= unb $taiman*3nfeln;



inertia;
SPalaffina;
bas SDtanbatsgebiet Danganpita; 
llganba;
bie 3nfeln fiber bein 2Binbe:

ffirenaba, S t. fiucia, S t. Sincent;
3 art3libar;

3. auf bie 3oIonien 3nfel SOtauritius unb fitorb = 9?^obefien am 13. Suit 1931 mit SBirlung 
com 13. D ttober 1931;

4. auf bit 3nfeln unter bent 9Bmibe (2tntigua, Dominica, SOtontferrat, S t.  Gdjriftopber unb 3te* 
pis unb 3ungfentinfeTn) am  9. 9JJarj 1932 mit SBtrfung oom 9. Sunt 1932;

5. auf 9JiaIta am 11. Dftober 1934 mit SBirlung oont 11. S anuar 1935.

b) butd) bie SBeTgifdje 5Hcgievung auf ben SBclgifdjert itongo unb bas (Seb'iet non iHuanba=Diunbi am 
5. 3uni 1930 mit 2Birtung oom 5. September 1930;

c) burd) bie fftiebetldnbifdje SRegietung auf ffUeberlanbifdj = Snbien, Surinam  unb (furaęao am 
28. Sanuar 1933 mit 2Birfung oom 28. Slpril 1933.

Danjig, ben 20. December 1937.

D e r  S e n a t  b e r  $  r e t  en S t a b t  D a n  j i g  
J 7302 © r e i f e r  Dr. 2B i e r  s = i t  e i J er

SBesugsgeBfiflren uicrteliafjrlid) a) fflr b as ©efcfcBIaft fur bie Sfrete S ta b t  Xiansig Slusga&e A  u. B  ie 3 ,75  O , 
b) fflr ben S ta a isa m ęig cr  fflr bie gre ie  S ta b t  D an sig  2 c i l  I 2!usga6e A  u. B  ic 3 ,—  G , c) fflr ben G taatsan jcfger fflr 
bie gre ie  S ta b t  D an sig  2 e i l  II 3 ,75 G . SBefteliungen BaBcn Bei ber juftanbigen SPoftanftalt ju  erfolgen. g flr  SBeamte (ffefje 
S ta a ts a n j . f. 1922, 9tr. 87) SBejugspreis 3U a) 2 ,25  G , ,tu b) 1 ,50  G .

(EintfidungsgeBuBren Betragen fflr bie sroeigefpaltcne 3 e ile  obcr beren SRaurn =  0 ,5 0  G .
SelegB Iatter unb einselne Stflcfe tnerben 3U ben SelBftfoften Beredjnet.

S iB tiftleitung: (Sefdjaftsftelle bes (SefefeBiottes unb S ta a tsa m e ig ers . —  Drucf uon S t & r o t B  in  D anaig.


